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Kiadja :
A m. kir. beszterczebányai 16. honvéd 

gyalogezred történelmi osztálya.

Megjelenik
minden hó t-én és 15-én.

A lap jövedelme az ezred hadi özvegy 
és árva alapját gyarapítja.

1916 November 21.
Őszi, zimankós idő volt akkor is, háború 

volt akkor is, véreztünk akkor is és győzedel­
mesen nyomultak előre fegyvereink Erdélyben. 
S a győzelmi mámorban és az erdélyi felszaba­
dult földek feletti örömünkben egyszer csak érez­
tük a lélekharang kondulását, s győzelmi énekünk 
elhalkult, bakancsaink üteme megtompúlt, fejünk 
mellünkre hajolt: meghalt Ferenc József.

Amit senki sem akart elhinni, amit senki 
sem akart megérteni, megtörtént: meghalt uno­
káink, gyermekeink, apáink, nagyapáink apja: 
Ferenc József király és császár. Úgy összenőtt éle­
tünk életével, sorsunk sorsával, hogy lehetetlen­
nek képzeltük őt a holtak sorába.

És végre ocsúdni kellett: megértettük a meg 
nem érthetőt: a harangok kondulása, ünnepélyek 
tartása, az uj eskü letétele bizonyította, hogy 
ősz, öreg királyunk nincs már az élők sorában. 
Nincs, elvitte őt is, a legendás hirü királyt az 
emberi sors: a halál. Itt kellett hagynia népét 
épen akkor, amidőn fegyverrel harcolt nyugal­
máért, amikor ezer ellenség közepette védte kö­
römszakadtáig oly sok vérrel megöntözött földjét.

Itt kellett hagynia azt a népet, melyet ten­
ger ellenség hazug demagógiával támadott meg, 
melyre elvakult államférfiak uszították polgáraikat.

Mi tudjuk, a Te jóságos szemed vigyázz az 
égből fegyvereinkre; legendás hirü neved, szel­

lemed itt él közöttünk. S láthatod az eredmé­
nyeket. Az ellenség előtt bátran tartott mellünk 
vassá, acéllá változott, keresztül nem törhet be­
tolakodó horda határainkon.

Te vigyázol miránk, te óvod fegyvereinket; 
ne aggódj, ne emészd magad: népünk, ha vér­
zik is ezer sebtől, ha férfiaink legjava esik is el 
a legdicsőbb küzdelemben: de áll büszkén, de 
áll veretlenül; de áll sújtó kézzel ellenségeink 
sorai előtt.

A  legszebb tett.
Murányi hadnagy bajtársunk a XXXII 1. arató­

menet század parancsnoka kezdeményezésére a 
század, egy napi munkabérét, 300 koronát aján­
lotta fel özvegyeinknek és árváinknak. Mély meg- 
hatódással vesszük kezünkbe a tollat, hogy 
írjunk erről a tettről. Kérges kezű emberekre, 
nehéz munkában meggyötört emberekre rászállt 
az emlékezés avagy a jövőbe látás s megnyi­
totta szivük legszebb zsilipjét: az adakozást. 
Üdvözlünk titeket, messzelévő bajtársaink, üd­
vözlünk titeket meleg szeretettel, könnyes szem­
mel, s ime, babért fonunk e lap hasábjain ne­
veteknek. Hadd álljon példaképül többi bajtár­
saink szemei előtt is szép tettetek és szolgáljon 
buzdulásul. Fogadjátok hálás köszönetiinket 
XXXII/1 aratómenetszázad emberei.
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Ezredünk üzenete Nógrádmegyének.

Nógrádvármegye Méltóságos Főispánjának
Balassagyarmat.

Méltóságos Főispán Ur!
Azon hazafias indítványért, mellyel Nógrádvármegye 

közönségének, a vérükért aggódó szülőknek, hős apjuk 
után vágyó gyermekeknek, a férje dolgos kezét súlyosan 
nélkülöző hitvesnek alkalmat adott a távolból is jóté­
konyan érzett ragaszkodásának és törhetetlen együttér­
zésének lángolóan lelkes kinyilvánítására, fogadja Mél­
tóságod az ezred minden tagjának őszinte'köszönetét.

Engedje meg Méltóságod, hogy felhasználjam ezen 
alkalmat és Nógrádvármegye fiainak azon óhaját tolmá­
csolva, felkérem, hogy a 16. honvéd gyalogezredet láto­
gatásával megtisztelni és nekünk alkalmat adni méltóz- 
tassék, hogy szeretetteljes indítványáért élő szóval is 
köszönetét mondhassunk.

Őszinte örömmel, igaz lelkesedéssel várjuk Méltó­
ságod megtisztelő látogatását.

Juhász alezredes s. k., 
ezredparancsnok.

Nógrádvármegye Nagyságos Alispánjának
Balassagyarmat.

F. hó l-én érkezett Nagyságod átirata, amelyben 
tudatni méltóztatott Nógrádvármegye törvényhatósági bi­
zottságának a folyó évi október hó 16-án tartott közgyű­
lésén hozott határozatát.

Őszinte örömmel, igaz lelkesedéssel és jóleső ér­
zéssel értesültünk a hozott határozat meleg hangjából, 
hogy addig, inig Nógrádvármegye fiai a király iránti

hűségtől, lángoló hazaszeretettől áthatva, fáradhatatatlan 
kitartással, szent lelkesedéssel védik hazájukat, addig az 
otthon maradt szülők, gyermekek, testvérek sincsenek 
elhagyatva, mert a vármegye szeretetteljes gondoskodás­
sal enyhíti a fájdalmakat, istápolja az arra szorulókat.

Midőn a vármegye közgyűlésén hozott határozat­
ban kinyilvánított szeretetteljes gondoskodásért mindnyá­
junk őszinte köszönetét és háláját tolmácsolom, kérem 
Nagyságodat, hogy erről Nógrádvármegye közönségét 
értesíteni méltóztassék.

Nem mulaszthatom el Nógrádvármegyének az ez­
redben küzdő fiainak azon forró óhaját kinyilvánítani, 
hogy nagy örömmel vennék, ha a vármegye vezetőit itt 
kint a harctéren is viszontláthatnák s hálánknak és kö­
szöntünknek élőszóval is kifejezést adhatnának. Öröm­
mel tudatom hős honvédeimnek ezen óhaját és kérem, 
hogy megtisztelő látogatásukkal az ezredet mielőbb sze­
rencséltetni szíveskedjenek.

Őszinte örömmel, igaz lelkesedéssel, meleg szere­
tettel elvárjuk Nógrádvármegye látogatását fiainál.

Hazafias üdvözlettel
Juhász, alezredes s. k., 

ezredparancsnok.

Két év orosz fogságban.
Irta (i.illo Árpád t. zászlós.

1915. október 11 -én ért utói i  végzet, a Strypánál, 
a 382 magaslaton. ’

A fogságbajutás pillanatának egyetlen egy mozza­
nata maradt meg emlékezetemben : egy súlyos puskatus 
ütés, amellyel a kísérő orosz élénkebb menetütemre biz-

Huszárok.
Naplótöredék.

Strypafront, 1916. ápr.
— Halló 3. század, 2. szakasz!
— Halló, itt S.
— Hadapród ur tessék lemenni a zászlóaljhoz, itt 

vannak a huszárok!
— Köszönöm, vége! — András, kész a kávé?
— 'lessék, panye! feleli a legényem a tiszto­

gatók jellemző és megszokott bizalmasságával.
Felhajtom a reggelit s már megyek is lefelé a fu- 

tóárkon a huszárokért. Mert hát kubikos lettem. Üres 
óráiban ezzel foglalkozik az ember (ialiciában. Széle­
sítjük a futóá: kokat, hogy a konyhakocsik nappal is 
feljöhessenek az állásokig. Ezért jöttek a huszárok. Egy 
század. En vagyok a korlátlan uruk és parnncsnlójuk.

Kiosztom az ásókat. Közösök. Néniéiül . /éuylek 
nekik: Rechts um! Rítt — marscli! bár gyahiM jöttek. 
Három hónapja már, hogy tartalékban vannak Szépen 
adjusztált ruha, sarkantyus csizma van rajtuk, olyikon 
bakancs.

— Hallod-e, - -  mondom az egyiknek -  itt még 
a bakák is csizmában já rnak!

— Kadét úr meldige horsamet, ha már a lovam­
ról leszállítottak, minek nekem a sarkantyus csizma?

- feleli resignáltan.
Felállítom őket öt lépés térközzel. Pihent erő, 

gyorsan halad a munka. Közben eldicsekednek. Voltak 
ám ők is stellungban, csakhogy ablőzolták őket. De a

siiccendivizió most is ott van. S szidják Galíciát, meg 
aki kitalálta. Élvezettel hallgatom őket. Alföldiek. Békési 
fiuk. Valamikor, boldogabb időkben de sok kellemes 
napot töltöttem arrafelé, az ő hazájukban! Ma már 
szinte furcsán hangzik a beszédjük, annyira hozzászok­
tam a mi bakáink palócos kiejtéséhez.

De épp itt jönnek le az állásból a bakák. Rozsé­
ért mennek, fonják a mellvédet, a harántgátakat. Olyan 
sáros, piszkos mindegyikük ! A huszárok mellettük — 
mintha skatulyából kerültek volna ki. És mégis, ahogy 
a tiszta ruhájú, sarkantyus csizniájú huszárokat meglát­
ják, mindegyiknek mosolygásra derül a képe. Gúnyosan 
kuncogva mérik végig a huszárokat, ahogy elhaladnak 
mellettük, szinte lerí az arcukról, amit gondolnak:

Nini! ezek is idejöttek háborúsdit játszani?!
Nem is hagyják szó nélkül.

De szép sarkantyúd van, pajtás — mondja az 
egyik — rápislantva a sarat dagasztó huszár csizmájára.

Nagy kacagás. A huszár elvörösödik, de nem 
hagyja magát, kitör belőle a huszár-büszkeség:

— Nem is jár az olyannak, aki borjut hord a hátán !
- -  Azért nincs a lovadnak sem, ugy-e? -kiáltja

vissza az ezredembeli.
A huszár ránt egyet a vállán s csak úgy az orra 

alá morogja:
— Pocsétakerülö!
Ha magukra maradnak, ők is csak arról beszél­

nek, amiről a bakák: a vérmesebbek, türelmetlenebbek 
a háború végéről, a szerényebbek egy kis szabadságról, 
ami kinézhetne már valahonnan. Családról, feleségről
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tatott. Hogy látcsövem, pisztolyom, órám, tájolóm stb. 
az első pillanatban a kurski 125. gyalogezred katonái 
zsákmánya lett, az oly természetes, hogy említést sem 
érdemel.

A hadseregparancsnokságig együtt vittek a legény­
séggel, innen hadtáp állomástól-hadtáp állomásig kocsin, 
s Próskurovban egy 40 embernek 6 lónak való kocsiban 
beszállítva útnak indítottak Kiev rendeltetéssel. A Kiev 
melletti Darnica gyüjtőállomáson volt alkalmunk először 
tapasztalni az oroszok humanitását. — A legénység rend­
szerint idáig gyalogol, hogy azután 3—4 heti gyalog­
menet alatt elcsigázott testtel megérkezve, abban a re­
ményében is csalódjék, hogy enni kap.

Tá^abb lelkiismeretű nemzeteségeinkből kikerült 
foglyok orosz szolgálatba lépve, az érkező legénységet 
kifosztják, verik, éheztetik: igy akarják rábírni őket, 
szép jövő ígéretével, hogy ellenséges szolgálatba sze­
gődjenek. Itt láttam eseteket, hogy az éhségtől, kíntól 
és szenvedéstől kimerült emberek ponyvasátraikban fagy­
tak meg.

Pár napi itt tartózkodás után Orenburg irányítással, 
s azzal á reménnyel indultunk útnak, hogy állandó tá­
borunkban jobb állapotokat, rendezettebb viszonyokattalá- 
lunk. Ettől kezdve hazatérésemig a remény és csalódás 
állandó váltakozása tette az életet tarkává. — „Ez a 
tiszti barak!" — hangzik az orosz altiszt harsány szava, 
— s már is megvan az első csalódás! — Egy körül­
belül 40 m. hosszú, földbe épített faalkotmányba lépünk 
be, közepén folyosóval, ahonnan létrák vezetnek fel a 
II. és 111. emeleti fekvőhelyekhez. A fütetlen barakban, 
jeges fekvőhelyen eltöltött hóviharos novemberi éj egyi-

Ikünk tetszését sem nyertei meg; felmerült a gondolat: 
„Ezen segíteni kell!“ A gondolatot tett követi, s az ud- 
‘ varon felhalmozott, újabb tiszti barak építésére rendelt

munkaközben alig esik szó. Erről csak a déli pihenő 
alatt beszélnek. Már amelyik le nem dől aludni* Mert 
hát idekinn az a fő életszabály: aludj, amikor csak rá­
érsz, enni-inni és szinivalóddal pedig ne spórolj, mert 
ki tudja, holnap nem más szivja-e el a dohányod!

Hanem meglátszik rajtuk, hogy rég nem voltak a 
vonalban. Olyan kiváncsiak, akár,az asszonyok Hol az 
egyik, hol a másik ugrik ,ki az árokból, szétnézni a 
felső rétegekben. S az ember hiába fenyegeti őket ásó- 
nyéllel. Ha itt sikerül leparancsolni az egyiket, a másik 
oldalon három mászik ki egyszerre.

Siu, siu, siu bum, zzzzzz
— Ehun ni! mán észre is vett bennünket a muszi. 

Kellett az nektek? Itt van már a második is! Bebújni!
Nagynehezen lejönnek, eltűnnek az árokban A 

muszka is abbahagyja a lövöldözést, folyik tovább a 
munka.

Lassanként esteledni kezd. Egyik-másik huszár 
sűrűn nézegeti az óráját, úgy látszik nem igen érzi már 
a szájában az ebéd izét. Jön V. százados, zászlóalj pa­
rancsnok.

— Százados ur alázatosan jelentek százhatvankét 
huszárt!

— Köszönöm! Látom, szépen folyik a munka. Jól 
dolgoznak ezek a huszárok, mi ?

— Pihent erő, százados ur!
— No de fel is pakkolhattok már, pihenj le te is. 

Szervusz.
Elköszönök s megindulunk dalolva a zászlóalj felé.

deszkák óriási tömege vándorol be a fiatalság vállán a 
barakba, — a négy kályhában lobogó tűz lett hadifo­
goly élelmességünk tanúbizonysága. — Az élelmezés 
kérdése lett ezután a legsúlyosabb probléma,. A tábor­
ban a táborparancsnok alezredes „lavka“-jában (kantin) 
árulták a mi szerbjeink a városból behozott, lehet hogy 
kizárólag a hadifoglyok részére készített silány, igen sok­
szor romlott kolbászt; ezen tengődtünk, — főtt ételt nem 
látva, — két hónapon keresztül. A táborparancsnok végre 
megengedte, .hogy saját konyhát állítsunk fel azzal a 
megszorítással, hogy a szükségletet a kantin utján kellett 
beszereznünk! Az első vacsorára főzött gulyás behoza­
talát kisérő éljen rivallgást hallani kellett, — azt leírni 
nem lehet.

Időközben a 264 tiszt és 83 tisztiszolga által túl­
zsúfolt „3 emeletes" barakból átköltöztünk az újonnan 
épült „tiszti" barakokba, melyek bár földbe voltak építve, 
de legalább szobákra voltak beosztva. Meg lévén a leg­
elemibb életfeltételek, hozzáláttunk az élet — hogy úgy 
mondjam — kellemessé tevéséhez. Ebben a törekvésünk­
ben megakadályozott a munka és életkedv teljes hiánya. 
Az embernek nem való lakás, a 2 hónapi kolbászon 
való tengődés, a világtól való teljes elzártság, az őrle­
génység, az orosz altisztek és táborparancsnok részéről 
lépten-nyomon ért bántalmazások, sértések, legénységünk 
nyomorának, pusztulásának látása — idegessé, zár­
kózottá, életunttá tette az embereket.

Letargiánkból a legénység között föllépett kiütéses 
tífusz hire rázott fö l; — minden erőnket megfeszítve 
hozzáláttunk a járvány elfojtásához. Gyűjtést rendeztünk, 
havi önkéntes adóra köteleztük magunkat, — s az első 
hét eredményekén a legénységnek, — gyógyszer nem 
lévén, — napi 150—200 adag gulyást főzettünk a tiszti 
konyhában, tejet szereztünk be, amiből első sorban el­
láttuk az általunk berendezett betegszoba legénységét, 
a fölösleget pedig az egészséges legénység között osz­
tottuk szét.

A járványnak pár áldozattal meg kellett elégednie: 
elfojtottuk, még mielőtt nagyobb mérveket öltött volna. 
„A kiütéses tífusz leghatásosabb gyógyszere a gulyás!" 
— ékelődtek, keserűen a hadifoglyok.

Ez az eredmény közelebb hozott egymáshoz. Látva 
azt, hogy a legénység egyetlen támasza mi vagyunk, — 
minden eszközt megragadtunk, hogy a legénység nyo­
morán enyhítsünk. Hajlandóságaink szerint csoportosulva, 
nyelvtanfolyamokat szerveztünk havi 2 rubel tandíjjal, 
jégpályát csináltunk 5 rubel idényjeggyel, s a befolyt 
összeget a legénység segélyezésére fordítottuk. Ezután 
forma szerint is megalakult a „legénységi segítő egye­
sület", amely mai napig is folytatja áldásos működését.

A. tavasz tömöritette a sportolókat; megalakult a 
sportegylet. Beszereztünk footballt, a könnyű atlétika és 
szertorna eszközeit is előteremtettük, tenniszpályát léte­
sítettünk. egy élelmes legénységi társaság kuglizót csi­
nált, cukrászdát és kávéházat nyitott (szesz nélkül!) — 
ezekkel próbáltuk, ha egy pillanatra is, elfojtani égető 
honvágyunkat.

Ekkorra megérett 8 hónapi munkám gyümölcse: 
megtanultam oroszul, ruhát s pénzt szereztem, hogy 
megkíséreljem a szökést-; ez azonban sajnos, azzal az 
eredménnyel vépződött, hogy megismertem az orosz 
fegyházak belső életét. A kényszermunkára előkészített, 
leláncolt gonosztevők között sétált napi 2 félórát 4 ma­
gyar és 2 német tiszt. Reggelire fehér forróviz, tea és 
cukor nélkül, ebédre káposztaleves, romlott tüdő és máj­
darabokkal, vacsorára forró viz s egy szelet kavicscsal
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teli sületlen zabkenyér volt egy hónapig minden táplá­
lékunk: s mikor a fegyőröket megvesztegetve sikerült 
teafüvet behozatnunk, azt cigarettává sodorva szívtuk 
boldogan.

Egy szép nap 12 szuronyos ör között visszavittek 
a fogolytáborba, ahol megtudtuk, hogy következő nap 
más. táborba szállítanak A 2 századnyi táborőrség pa­
rancsnoka a praporcsik (zászlós) ur sajátkezüleg kutatott 
át, elszedve az összes evőeszközöket, kemény tárgyakat, 
— nehogy ezek segítségével kibontva a falat, újra meg­
szökjünk. Tehetetlen dühünkben s elkeseredésünkben 
megvigasztalt reggelre ébredve a hir: „Ez éjjel négy 
tiszt megszökött !w Az őrség parancsnoka több elődje 
sorsára jutott: lecsukták, — s ez volt a legnagyobb 
elégtételünk. (Folytatjuk.)

mögbecsülik itt az bakaságot, hátha még látnád édös 
lelkem, mondanád hogy még is csak van itt ész. A 
muszkák édös párom nem csináják úgy a háborút mint 
köllene, olyan fránya nagy hegyökbe gyüttek, hogy ot- 
hon a babos tető nem is számit hozzája, mán én csak 
hű párom inkáb menék egy jó falyunak határába, ahol 
az embör fölöstökre egy kupica pájinkát is be tudna 
hagyitani, nem ilyen irgalmatlan erdőbe, de azér nebú- 
súj ides párom, mert vége lösz az háborúnak, a frájter 
úr is aszontha hogy a cocilisták a Kópenhagába már 
tanakodnak a béke erányában.

Kelt levelem kint a nagy Románijában tísztölem a 
Juli nénit, rokonságot mög a szomszédokat jobbrú mög 
balrú.

Vagyok aki vótam a te hű párod Gábor.
Lejegyezte: Czcldct zls.

Rovatvezető: Dongó.
Változnak az idők.

Még a nagy háború élőt történt. A 16-os honvé­
dek egy felsőniagyarországi kis városka környékén 
gyakorlatoztak. — A városka polgármestere egy 
jóizíi és jókedélyü vig öreg úr, minden este a tisztek­
kel mulatott és bizony sohasem volt ő az, aki legelőbb 
hazament — Egyizben, amint megint hajnaltájt ért a 
mulatság véget, hazainenöben igy szól az öreg úr a 
vele volt tisztekhez :

Mégis csak nagy imposztorol^ vagytok ti 16-os 
tisztek. Mióta itt vagytok, minden elromlott ezen a 
vidéken A földeket agyon tapostátok, az asszonyokkal 
beszélni sem lehet már, de még a baromfi is egészen 
elfajzott!

— Nono öreg! Hát ezt hogy értsíik ? veti közbe K. 
főhadnagy.

Hát úgy, hogy mielőtt ti itt voltatok a kakasok 
akkor kukorékoltak, amikor fölkeltem, most meg akkor 
kukorékolnak, amikor lefekszem N. N.

Kis Gábor levele életepárjához.
Szeretet feleségem, Hu párom, irod ked­

ves életem párja, hogy már te Injába 
böngésződ az betűt a fránya újságbúi de 
csak nem tuc kiokosodni milyen is lő­
het az háború, én csak amondó vagyok, 
hogy bizony aztat tán még a bíró uram 
se tugya pedig ö minden vasárnap dél­
után forgati az újságot, és nem is úgy 
mint amojan szegény embör, sokszor hár­
mat is olvas, az népszava újságot, az 
igazmondó újságot és nem is tudom, 

4<inek hiják a harmadikat, bizony idős lelkem ész 
köti az háborúhoz is, ha látnád a fene nagy dekun- 
got akit mi csináltunk, kifonva jobbrú-balrú, osztég 
a faintos rókagödröket, bizony olyant még a kerekes 
Están bácsi se tudna összecsinányi, pedig ö már 80 esz­
tendős. Mostan ipeg pádimentumozzuk az dekungot jó 
faragott fával, olyan lösz a lelkem mint Rostén ahol az 
vilányok járnak az embör mohét ahár egy félóráig is, 
nem hisz sáros a cipellője, bizony lelkem édes párom

More, vagy a katonás magatartás.
Az úgynevezett „óvodában" történt az 

eset. — Az „óvónő", már t. i. R. hadnagy, 
a karriert csinálni óhajtó irnokseregnek tart 
a katonai irály tan ábécéjéből előadást, mely 
nem mindennapi voltánál fogva, lebilin­
cselő hatással van rájuk. Mély csendben 
csak a tollak sercenése hallatszik, mikor 
kopogás zavarja meg az áhitatos munkát.
Az „óvónő" stentori hangon „bújj be" 
szavakkal bátorítja a csendháborítót. Az 
ajtó nyílik és csóré képét betolja egy ci­
gány baka. Megfontolt lassúsággal lecsavarintja fejéről 
a sapkát és „’csés jó napot" kivan a more. Hiszen több 
se kellett az „óvónőnek!" Jól lepuccolja a cigányt s tart 
neki, ha nem is az irálytanból, de a katonás magatar­
tásból s jelentkezésből nagy perorációt.

A more áhitatosan hallgat . .  . „Ebadta lelke, hát 
nem tudod, hogy mi a honvéd kötelessége, ha hivatalos 
helyiségbe „bejön?" Nem „jó nappal" köszönt be, ha­
nem összeüti a bokáját s alázatosan jelenti, hogy „be­
jöttem a szobába!" Tartsd meg ezt magadnak s most 
eregyj a másik szobába, ott majd elintézik a dolgodat. 
Elmehetsz . . ."

Az ám, jó helyre adreccirozták a leckéztetést!
A more felkapjad sapkáját s mint aki jól végezte 

dolgát s nagyon fogott rajta a tanítás, sarkon fordul 
„jó egészséget" kíván s kipenderedik az ajtón . . .

Igaz is, a leckéztetés nem annak irányában adó­
dott, hogy mi a kötelessége akkor, ha „kimegy" a szo­
bából !
□ □L Z iíZD [Z Zirz]narz]r~i(~~it ii—ii—ii—n i —ii—ii—írn

Előindiai katona élet.
Irta: Tóth Jenő.')

Mikor a Calcuttái maidánon a viccroy előtt disz- 
menetben elvonulnak a bengáli ezredek, festői látvá­
nyosságban gyönyörködik az összegyűlt közönség. Egy­
kettőre megnyerik tetszésünket a szoknyás, lófarkas 
skótok, dudás zenekaruk felülsikoltja a többi ezredek 
bandáit. A Gordon-ezred sötét színei jól illeszkednek 
belé a rikító környezetbe. Meglepően daliásak a bengáli 
lovasok, az oda szakadt patán gyalogság, a rádsput és 
bramán ezredek. Nagyon is feltűnő a bensziilött zene­
karok praecis játéka és nem is látja senki, hogy a fel-

’) Tóth Jynö hajtársunk hat évet töltött Indiában, ahol fes­
tési tanulmányai közben ethno^rafiával is foglalkozott. Nemcsak 
a hinduk, de az angolok életmódját is megfigyelte.
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harsanó Rákóczi-induló könyeket csal ki egy odatévedt 
magyar szeméből.

Az alkirály, Hardinge Bahadur2), hófehér lován, fe­
kete szalon öltözetben meglepően szép és rokonszenves. 
Mintegy jelképezi a brlttek uralmát, — polgár ember 
fegyverrel a kezében — aki tulajdonképen kereskedő és 
nem született katona. Kísérete is csupa finom gentle­
man, de tartásuk, viselkedésük elárulja, hogy csak a 
megtartott szemle kedvéért vették fel ragyogó egyen­
ruhájukat.

Az európai katonaság is nagyon civilkinézésü. A 
Tommykban3) a zene tartja fen valahogy a rendet, kirí 
belőlük a zsoldos. Az utcán kakiruhájukban rövid pipá­
val a szájukban, „marshallu-bottal a kezükben, olyan 
tétlenkedő urak benyomását keltik, akik délelőtt kato- 
násdit játszanak, délután pedig a foot-ballt rúgják ké- 
nyük-kedvükre.

A britt zsoldosok kényelmes katonák, akiket az 
angol comfort kisér minden zugába a világnak, Érezte­
tik az angol gőgöt, fölényes lenézésük hirdeti, mi a 
világ urai vagyunk. Igaz, megvan bennük az energia is. 
Energiájuk Indiában abban merül ki, hogy a forradalom 
lappangó tüze hamu alatt maradjon és ne zavarja semmi 
az angolok kitűnő étvágyát abban, hogy a havi 80 mil­
lió fontot ne szállítsák Londonba.

Azok a sorsüldözött' és mellőzött gentlemanok, 
'akik nem boldogulnak másutt, vagy a whisky és a 
brandy üveg alját nézegették sűrűbben — Tommynak 
állanak be. Tehát a zsoldos anyag nem elsőrangú éppen. 
Fizetésük, ellátásuk előttünk szokatlanul soknak látszik. 
Napi egy shilling és teljes ellátás, ruházás. Szabad 
vasúti jegy, fürdők, iskolák, klubbok és más kedvezmé­
nyek állnak rendelkezésükre.

A tisztek anyaga már jobb, bár kiképzés és qua- 
litás tekintetében a mieinkével például — össze nem 
hasonlíthatók. Nagy előnyük, de hátrányuk is a comfort, 
ami páratlan a maga nemében. Az indiai tisztikar re­
formja Lord Kitchener nevéhez fűződik, aki vasmarok­
kal rendet teremtett az eltespedt katonai lelkekben.

A kiima és az angol kényelemszeretet a minimumra 
szállítja le a zsoldos kötelességét. Az előirt őrszolgála­
ton és kiképzésén kívül a zártrendű mozdulatok azok, 
amelyekben otthonosaknak kellene lenniök a Tommyk- 
nak, de éppen ezekben árulnak el nagy járatlanságot. 
A nálunk elismert katonai fegyelem előttük nonsense. 
Szinte mondhatnók, hogy kötelességük a lázadások, 
strikek, forradalmak elfojtására szorítkozik, az afgán ha­
táron lévő törzsek féken tartására és a football dicsősé­
gére. Ebből a dicsőségből is sok minden lemarad, ha meg­
gondoljuk, hogy a gépfegyverekkel, ágyukkal ellátott zsol­
dosokkal szemben a fegyvertelen polgárság áll és az 
éhező, nyomorgó mob, tömeg.

Mikor Bombayban a Tilak4) lázadás alkalmával a 
Cramford-Marketon félkörben állottak a katonák töltött 
fegyverrel, drámai episódok játszódtak le egy pár nap 
alatt. Ott álltam a katonák háta megett,. úgy figyeltem 
az eseményeket, mint az olyan európai* aki előnyben 
és bizalomban részesül.

A szomszéd sikátorból tömeg jön elő, egy banja- 
kásztbeli izgatja őket Beszédet tart, a katonák felé mu­
togat. Egy kis lány botra akasztott kendővel hadonászik,

s) Bahadur -  bátor, olyas cim, mint a magyar hadvezér, 
aki a sereg feje.

*) Tommy az angol katona gányneve.
*) Tilak, ügyvéd, a forradalmárok szószólója. Nagyszerű 

szónok, érti a nép nyelvét. Mikor pőrét tárgyalták, Bombay for­
rongott.

a tömeg ujjong és kitörni készül. A seargent (őrmester) 
előszólit egy katonát, aki jó céllövő. Le kell lőni az iz­
gató szónokot és a lányt. A tömeg menekül, a katonák 
nagy flegmával rövid pipájukat tömik. Két hulla jelzi, 
hogy vége a komédiának. Calcuttában már rosszabb az 
állapot. A „bandé mataram" (hazám, leborulva imádlak) 
lelkes szavaitól megittasult bengál forradalmárok és 
anarchisták veszedelmesebbek, nekik fegyvereik vannak, 
bombával dolgoznak és agyafúrt furfanggal.

Ha végignézzük a calcuttai football-matheket, amin 
200,000 ember szokott résztvenni, észrevesszük azt a 
sötét gyűlöletet, ami az európai és nem európai között 
fennáll. A beqszülöttek válogatott csapata verekszik a 
Gordon-ezred bajnokaival. Vaskos, izmos angol katona, 
hatalmas czipőkkel, ellenfele a „bengáh babuM‘‘) mezít­
láb, egyszerű fehér ruhában, sápadt vézna alak. És a 
kis, vézna bengáli úgy forgatja a lapdát az angollal 
együtt, ahogy neki jól esik. Iszonyú dühhel, brutális 
erővel megy neki a lapdának a jó Tommy, de csak a 
levegőbe rúg, a bengáli macskaügyességgel már a kapu 
felé törtet.

Ott voltam, mikor a nagy vándordijat elvitte a 
bengálok csapata. A közönség, katonák neki estek a 
benszülötteknek és olyan csete-páté keletkezett, hogy 
200 sebesült maradt a football téren.

A moziban a Tommyk feltétlen urak. Ha nincsen 
hely, egypár benszülöttet kidobnak és nagy nyugodtan 
leülnek. Ezt nevezik Indiában finom angol .modornak. 
A Tommyk kiveszik részüket az éjjeli csendéletből is. 
Ok vezetnek. Egy elejtett szó, furcsa tekintet elegendő 
ahhoz, hogy box-párbajra hívja fel a gyanútlan civilt. 
Nyugodtan levetik a kabátot, megdögönyözik egymást. 
Ami Tommynkat „kupán törülték" — vérzik az orra. 
Minden „all rigth". Felveszik a kabátjukat és tovább 
mennek. Ezt hívják lovagias elégtételnek Mese-Indiábah.

Bombay és Calcutta még csak nyújtanak szórako­
zást a Tommyknak, de például az afgán fronton komo­
lyabb az élet Az örökösen lázongó törzsek miatt ké­
szenlétben kell lenniök, akik pedig kemény legények. 
Maga az angol zsoldban álló patán gyalogság szintén 
nem kis munkát ád, mivel bármely pillanatban készek 
verekedni a legcsekélyebb okért életre-halálra.

Idáig még elmondhatják az angolok, hogy biro­
dalmukban sohasem nyugszik le a nap, katonasága hol 
itt, hol ott harcban áll — amire nagyon büszkék. És 
mégis a közönség az, amely elkeseríti a Tommyk éle­
tét. Sokszor hallani ezeket a lealázó szavakat: Tommy 
shut up.')

A  16. honv. gyalogezred tör­
ténete a román harctéren.

Irta: Dr. Máriássy Lajos főhadnagy.

3. A  harcok színterén.
(-5ik folytatás).

Október 1-én az ellenség a Magúra ellen megfe­
lelő tüzérségi előkészítés után heves támadást indít, 
minek következtében úgy az ottani, mint a D. Lungot 
megszálló osztagaink feladatukat, az ellenséges erővi­
szonyok tisztázását megoldva a főállásba rendeltetnek

*) Bengáli bábu, a calcuttai benszUlött polgárság általá­
nos neve.

") Tommy shut up, Tommy hallgass (fogd be a szádat.)



6 yfi6̂ í\onveb
vissza s az eloterepen csak a Mocsár 616 magaslat 
előtt »!ev() Böröktető 588 magaslaton marad egy előre­
tolt állásban egy századunk.

Egyelőre csak tapogatodzó járőrözések és felderítő 
előcsatározások játszódnak le az' eloterepen, majd még 
a dél folyamán megkezdődik az ellenség általános tá­
madásra, melynek, erős hullámai, délen a csatlakozó 10. 
honv. gy. ezred balszárnyát a Cotia irányából, északon 
a Sóshegy 519 magaslaton Görgény-szt.-imre vonalában 
álló ll.  honv. gyal ezred l. zászlóalját érik

Ezrediink balszárnya és a ll/I. zlj ellen 2. ellen­
séges zászlóalj, a Böröktetői előretolt állás ellen egy 
ellenséges zlj. nyomul.* Ugyanekkor erősebb osztagok 
az ezred első zászlóaljának vonala ellen zúdulnak.

Első zászlóaljunk két százada egy géppuskás osz­
taggal (4 gpp.) a Soropháza — Oroszt úttól délre, két 
százada a 16 III. gp. század egy szakaszával (2. gépp) 
és az ágyú osztaggal (2. gyal. ágyú) ugyanazon úttól 
északra vonalban.

Második zászlóaljunk három százada a fő állás­
ban, egy százada a Böröktetőn előretolt állásban várta 
az ellenség támadását.

A 2 fél század (az egész 16/M. z lj) és egy gép­
puskás szakaszból álló ezredtartalék az ezred balszár- 
nya ellen irányuló ellenséges támadás fokozatos crös- 
bödésére való tekintettel a Mócsáti 616 magaslat mö­
gött foglalt állást.

Az ejső zászlóalj parancsnok figyelme is felhiva­
tott a balszárnya ellen a Magúra 1354 magaslat és D. 
Lung 588 magaslat felöl fenyegető ellenséges nyo­
másra.

Az ellenség a Sóshegy irányából két zlj.-nyi erő­
vel kb. 7—800 lépésre dolgozta előre magát az ezred 
balszárnya és a Böröktetö ellen, azonban erőteljes gya­
logsági és géppuska 'tűzharc után kénytelen nagy ren­
detlenségben a Magúra mögé vissza özönlcni, futásban 
a Görgényszentimre ellen támadó, azonban tüzérségünk 
pusztító füzével szétszórot ellenséges erők roncsaival 
összeelegyedve.

Az első zászlóalj ellen támadó ellenséget már 
tüzérségi tűzünk lefogta, csak egy töredékkel vív még 
tűzharcot a Priporoluin álló egyik századunk. Egy ellen- 
támadásunk folytán, ez a kis töredék még csekélyebre 
olvadva, csakhamar feladja a hiábavaló küzdelmet ŝ  a 
D. Lung mögött eltűnik. Evvel a momentummal záró­
dik a dél. 5 óra 40 perckor megkezdett s dél. 8 órakor befe­
jeződött ellenséges támadás, amely eleinte rendkívüli 
hevességgel indult meg, azonban fokozatosan megtor­
panva, aránylag rövid idő alatt súlyos ellenséges vesz­
teség mellett összeomlott úgy, hogy a közvetlen előte- 
repen dél. 9 órakor az ellenség mozgolódása már tel­
jesen megszűnt!

A foglyok vallomásából kitűnik, hogy mily rend­
kívüli erővel indította meg az ellenség támadását. A 77 
ezred két zászlóalja, a 69 ezred egy zászlóalja és a 13 
ezred egy zászlóalja volt harcba, vetve, s mögöttük 
ugyanezen ezredek többi zászlóaljai és a 37, 29. ro­
mán ezredek álltak készenlétben. Mindamellett a mi 
támadás egy nagyobb erőkkel végrehajtott erőszakos 
felderítés jellegével birt csupán, ment a kezdet balsi­
kere után aznap újabb támadási kísérlet nem történt. 
A messzemenő cél mindazonáltal valószínűleg Szászré­
gen elérése lehetett, a közeli pedig a védők erejének 
megállapítása volt.

Az erőviszonyok aránya, tekintettel arra, hogy az 
ellenség majdnem hadi állományú zászlóaljakkal táma­

dott 1 : 3 hoz volt a román javára! Az elöterep * fel­
kutatására kiküldött járőreink még az éj folyamán sem 
bukkantak sehol sem ellenségre, csupán a Magurán és 
a D. Lungon észleltek ellenséges tábori őrsöket.

Másnap okt. 2.)#az ellenség az előző napi véres 
harcokon okulva, csa*k tapogatódzva nyomult elő az 
ezred balszárnya és az északra csatlakozó részek ellen. 
Előnyomulásában, amelyet Görgény-Orsova és Gör- 
génylibánfalva felől újabb és újabb erők tápláltak, tü­
zérségünk gyakran parancsolt megállást a habozó ellen­
séges osztagoknak s végeredményben sok helyen a 
beásásra kényszeritette őhet. Csak az I. zlj. vonalát 
érte közvetlen támadás a D. Lung felöl. Tüzérségünk 
tüze azonban a támadókat szétszórta.

Az október 3-iki nap egy, kellően előkészített,, 
megfelelő tüzérségi tűzzel támogatott, rendszeres ellen­
séges támadási sorozat jegyében zajlott le Az előző 
napon lassan előnyomuló részek az éj folyamán magu­
kat fokozatosan előre dolgozva dél. 5 óra 20 perckor Bö­
röktetői előretolt állásainkat kb. 1 és egyfél zászlóaljnyi 
erővel meglepőleg, az oldal biztositó gyengébb járőre­
inken a köd leple alatt egyszerűen átgázolva, oldalba 
és hátba támadják meg, a megszálló századunkat ke­
mény, dühös kézitusa után túlerejükkel déli irányba 
Szent Mihály felé visszavetik, a Böiöktetöt birtokba 
veszik s onnan rendkívül -erős rohamokat indítanak 
főállásunknak Mocsár 616 magaslaton Jevő része ellen. 
Ugyanekkor nagyobb ellenséges erők az északon csat­
lakozó 11/1. zászlóalj gyengén megszállott védövona- 
lábah sok helyen betörnek illetve — tekintve a nagy 
hézagokat, — azon egyszerűen átsétálnak.

Balszárnyunk veszélyeztetése folytán az ezredtar- 
talékból 1 egy fél század közvetlenül az ezred balszár­
nya mögé tolatott el, a balszárnyon álló 5*ik száza­
dunk a szorongatott 11/1. zlj állásait siiriti, a 9. szá­
zad pedig a még így is fenmaradó, kb. 1000 lépés űrt 
betölti.

OGG0GGG0GGGGG0G0GGG0 
JVÍi újság a fronton ?

Mi újság a fronton P 
Semmi.
Szavamra mondom.
A napok gyönyörűek és öszik 
A szakácsok a legjobb béke-hireket főzik. 
Mindenki jó! érzi magát,
Kérdezzenek meg bármelyik bakát. —
Ha megjön napja elsejének 
Vannak nagy harcok a kártyán:
Sokan leégnek,
Mások
Megtol fosodnak, dúlnak rettentő ivások.
És vannak ezrek,
Akik lányokkal leveleznek. —
Csak egy a baj, kevgs a borunk;
Naponta egy fél liter: semmi.
Bizony Isten, nem érdemes a fronton lenni.

Pont.
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N a g y  u ra k , d á m á k , m in d  fe k e té b e n ,
A z tá n  a  s o k  t i s z t :  e z re d e s , h a d n a g y  

S  a  k o p o r s ó b a n  I n fa n te r is z t  N a g y  —  
■M ind f e l  a  h e g y n e k  m e n n e k  e lő re  
K i  a  k a r ls b á d i  s z é p  te m e tő b e .

I n fa n te r is z t  N a g y  k é t  é v e  m e n t el,
H a r c i  lá z b a n  a z  e lső  m e n e tte l  
F e lb o k r é tá z v a , m in d ig  e lő re ,
L e  S z e r b iá b a ,  f ö l  o r o s z  f ö ld r e ,
S  a  m e rre  c s a k  já r t ,  a  m e rre  k ü z d ö tt ,  
H a lá lb a  d e  s o k  e l le n fé lt  k ü ld ö tt ,
M ig  e g y s z e r -  b én á n  —  m e lle  á t lő v e  

K ó r h á z v o n a t ta l  v i t té k  e lő re .

V ilá g fü rd ö b e n  p a lo ta  s o k  s z á z .  
L e g ta k o t ta b b  a  k a to n a k ó r h á z .
K in e k  h o n á é r t h u llt h ő s i vére ,
T a tá n  g y ó g y u l á s t  n y e r  i t t  se b ére .  
I n fa n te r is z t  N a g y  n em  g y ő z t e  várn i,
M ik o r  f o g  ú jra  a  ró n á n  j á r n i  
S  m o s t  f e l  a  h e g y n e k  v is z ik  e lő re  
K i  a  k a r ls b á d i  s z é p  te m e tő b e .

S z é p  s i r  j u t  i t t  a  h ő s i  h a lo ttn a k ,
I t t  k e l l  p ih e n n e d  I n fa n te r is z t  N a g y !
S  p ih e n n i is  k e z d .  É j f é l ig  b ír ja ,
É j fé l ig ,  a  m ig  m e g n y íl ik  s ír ja  
S  n y u g ta la n  le lk e  a l ig  h o g y  s z é tn é z  
M á r is  ro h a n n a , m in t s ö té t  s z é lv é s z .  
M in d e n  m a r a s z t j a * „ N e  m e n j, p ih e n j  m e g t 
S o k  te m e tő  va n , n in c s  p á r ja  en n ek ."

„ P u h a , z ö ld  p á z s i t ,  á r n y é k o s  sé ta ,
M in d e n  s ir h a lo m  v irá g b o k ré ta .

É s z a k  v irá g i, d é l s z a k i  p á lm á k  

Ő r z ik  it te n  a  h a lo t ta k  á lm á t.
S z o b o r ,  k ő , m á r v á n y , d ís z e s  s ír b o lto k ,
S  k is  f a k e r e s z te k  —  e g y fo r m a  b o ld o g  

H a j l é k á t  j e l z i k  if jú n a k  —  a g g n a k ,
K ik  f ö l d i  g o n d o t  m e s s z e  kü n n  h a g y n a k . “

„ H a  h o ss zú  é le t, v a g y  ö r ö k  b é k e  

U tá n  ig y e k s z ik  a  v i lá g  n ép e ,
A z t ,  v a g y  e m e z t  i t t  f e l  is  ta lá l ja .
T u ln a n  a z  é le t  c s o d a fo r r á s a  
S  i t t  le g s z e b b  k é p e  a z  e lm u lá s n a k f 
B o ld o g  a z  is, a  k in e k  s i r t  á sn a k .
E z  a  v i lá g n a k  le g s z e b lp k  p a r k ja ,
E z  a  b é k é n e k  le g s z e b b ik  p a r t ja ."

„ N e  k é s z ü l j  in n en , m a r a d j ,  p ih e n j  m e g !  
I t t  n in c s  h a ta lm a  v a d  f e r g e te g n e k .
D o m b  o ld a lá n  a  f e n y v e s e k  véd ik ,
Z u g ó  v ih a ro k  m e g  s o s e  té p ik .
F eh érlö  n y ír fá k , ö r ö k z ö ld  f e n y ő k  
S z é p  r a j  v o n a lb a n  á lla n a k  i t t  ő r t.
S  i ly  f e d e z é k n e k  n em  le ln i p á r já t ,
N e m  f o g j a  g o ly ó ,  n em  té p i  g r á n á t."

„ N e  k é s z ü l j  innen , m a r a d j ,  p ih e n j  m e g !  
I t t  m e g b e c sü ln e k , m in d ig  s z e re tn e k ,  
H e g y ó r iá s o k  le in tn e k  h o z z á n k ,
L e n t  a  k ie s  v ö lg y  f ö lm o s o ly o g  rá n k ,
S  h a  a  v ilá g á n  b é k e  le s z  ú jra ,
M in d en k i, a k i t  e r re  v is z  ú t ja :
E lle n sé g , b a r á t  e g y ü t t  j á r  h o z z á n k ,  
V irá g u k a t m in d  s íru n k ra  h o z z á k ."

S  k ö r ö tte  a z  u j  k is  f a k e r e s z te k  

M in t hű  b a j tá r s a k  ú g y  in te g e tn e k . .
A  f e d e z é k e k  k a to n á s  r e n d jé t  
M e g b o n ta n i tá n  n em  is  e n g e d n é k ,
A  k o m m a n d ó r a  b á r  h iá b a  v á rn a k ,
N in c s  e l le n sé g e  e n n e k  a ' v á r n a k , ,
H a  a  v á r fo k o n  n a g y  b ü szk é n  á l l  is  
E g y  k é t  k ö s z o b o r :  t is z t ,  g e n e r á l is  . . .

M ire  a z  ó ra  é jfé lr e  fo r d u l,
I n fa n te r is z t  N a g y  k ilé p  a  so rb u l.
K i lé p  a  so rb u l, m é g  e g y s z e r  s z é tn é z  

S  r e p ü l a  le lk e , m in t a  g y o r s  s z é lv é s z . 
H o g y  a z  ú tja  n e  ta r ts o n  s o k á ig ,
M e g  se m  á l l  e g é s z  M a g y a r o r s z á g ig ,  
A n n a k  is  le g k is e b b  f u lu já ig ,
A n n a k  is  le g k is e b b  k a p u já ig .

M I K O L T H .
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Adatainkat csak a forrás megnevezésével szabad felhasználni. 

Tiszti kitüntetés és kinevezés.
Az ellenség előtt tanúsított vitéz magatartásuk el­

ismeréséül Hajós László, Bubelényi Samu, Köteles Ist­
ván, • Nagy Lajos, Walc Béla hadnagyok, Bende Imre, 
Foltányi Béla, Sípos Ferenc, Csernóta Miklós, Tichlarik 
János, Kimmel János, Csernok Jenő, Celder Jenő zászló­
sok, Farkas János, Kricsfalusy Béla, Kovács Zoltán önk. 
őrmesterek a bronz vitézségi éremmel lettek kitüntetve. 
A 148. sz. R. K. (1917-X1. 10) hozza: Őfelsége az el­
lenség előtt tanúsított vitéz magatartás elismeréséül 
Sloszjár Gyula hadnagyot a III. o. kor. érdemkereszttel 
és Münster Jenő, Kollár István hadnagyokat a legfel­
sőbb dicsérő elismeréssel .tüntette ki. — A 145. sz. R. 
K.-bőL Schnek Adolf főhadnagy és Schwank Ödön fhgy 
a legfelső dicsérő elismerést újólag és Mayer Béla, Múl­
ton József hadnagyok a „Signum Laudis“-t kapták. — 
A 141. sz. R. K.-ből. Az ellenség előtt elesett Pintér 
Hugó hadnagy a III. o. k. érdemkereszttel lett kitüntetve 
és Holesch Hugó főhadnagy a koronás arany érdemke­
resztet kapta.

Kutschy Vilmos t. hadnagyot Ö Felsége a III. o. 
katonai érdemkereszttel és Júrkúny Boldizsár főhadna­
gyot a koronás arany érdemkereszttel tüntette ki.

Zsámbor Zsolt hdj. őrmestert t. zászlóssá és Sztri- 
szovszky István II. o. kpvj. szkvőt népföl kelő zászlóssá 
nevezték ki.

Legénységi kitüntetések.
Bronz vit. éremmel lettek kitün­

tetve: Nadea Jenő Besztercebánya, Le- 
hoczky Mihály Lapujtő tizedesek, Kosa 
Pál Nagyszécsény, Hábel István Balassa­
gyarmat, Molnár FÜlöp Érsekvadkert, 
Szabó Miklós Mátészalka, Mácsik Ferenc 
Nagyszécsény, Ocsovay Samu Rimaszom­
bat, Dunajszky Gusztáv Breznóbánya, 
Piros Lajos Panyóka, Vreba György Túr­
mező, Schule Ármin Balassagyarmat, 
Stepeta János Pubelena, Kramár János 

Teplár, Csizmár András Szenttamás, Pétz János Gyi- 
mesdia, Czigány József Velkenye, Szabó István Dány, 
Szilágyi Miklós Mezőterem, Kerepesi József Tiszaörs, 
Bartkó János Lucfalva, honvédek.

Vasérdemkeresztet kaptak: Klauniinger József 
Szikra, Török Mihály Szügy, Szpevák György Major­
falva, Farkas Bálint Dobtenék, Barta Mihály Újkígyós, 
Kádár János Máramarossziget, Török Gábor Keresztvár, 
Balczó András Nagyszilas, honvédek.

A 313. honv. gy. ezr. parancsnoksága Dunka Já­
nos népfelkelőt az I. oszt. vit. éremmel és Orbán Lajos 
népfelkelőt a II. o. ezüst vit. éremmel tüntette ki.

A 314. honv. gy. ezred parancsnoksága Jersovits 
István és Tamás Flórián népfelkelőket a II. oszt. ezüst 
vitézségi éremmel tüntette ki.

Előléptetések. Önk. őrmester lett Román László 
eé. ö. szakaszvezető. — Önk. tizedes lett Iván Rezső eé. 
önkéntes. — Tiszthelyettes lett Priska János törzsőrmes­
ter. — Törzsőrmesterek lettek Szabó Mihály, Ubranko-

vics József őrmesterek. — Őrmesterek lettek Blumberger 
Géza, Kiss János, Juhász Sándor, Zachoray Ferenc sza­
kaszvezetők. Szakaszvezetók lettek Mikulás András, Er-' 
délyi Imre, Magula Mihály, Farkasovszky Fereric, Rossy 
Mihály tizedesek. — Tizedesek lettek Domucr János, 
Szilkovics József, Ottó Lajos, Fazekas Béla, Hehszan 
Mihály, Simon János, Kotman János, Szabó Barnabás, 
Ábrahám Ferenc, Korén István, Ottmár József/ Zagyi 
Lajos, Lipták Jenő, Ádám Bertalan, Repka András, 
Szecskár János, Petik Rigó Imre, Fekéte József, Varga 
Lajos, Balog Ignác, Szolomayer Dénes, Szebenyi Pál, 
Ragályi Pál, Farbiak Pál, Vankó István, Balázs Kálmán, 
Gazsó Mihály, Gyurcsik István őrvezetők. — Úrvezetők 
lettek Wagner András, Czaban József, Ludányi István, 
Demus János, Chudi János, Sztrehárszky Pál, Hoffmann 
Ferenc, Kelemen Béla, Hanzel László, Kaszás József, 
Valner Alfréd, Tóth Imre, Tóth Gábor, Zorkóci Weisz 
Imre, Pukis János, Lucza Károly, Zagiba János, Gim- 
besán Szilárd honvédek.

önkéntesek előléptetése. Zimányi Szilárd eé. ö. 
tizedes c. szakaszvezetővé, dr. Zsoldos Mór kpvj. tize­
des szakaszvezetövé, Schlesinger Károly kpvj. tizedes 
szakaszvezetővé, Kamenyik Aladár önk. tizedessé lettek 
előléptetve.

Előléptetés különféle alakulatoknál. Strausz 
Lajos 2. o. npf. őrvezetövé? Kisantal László, Haluska 
János és Trubjánszky József újoncok úrvezetőkké, Kele­
men József őrv. tizedessé, Kardos Vidor és Kardos An­
dor újoncok őrvezetőkké, Farkas Gyula tizedes szakasz­
vezetővé, Lévai István c. tiz. v. tizedessé, Rajner Ferenc 
orv. tizedessé, Marmorstein Jakab npf. őrvezetővé, Sille 
József npf. ófvezetövé, Kádár Árpád honv őrvezetővé, 
Frenk Kálmán c. szkv. cim őrmesterré, Ambrus István 
tizedes szakaszvezetövé, Kilvádi Nándor és Márkus 
Gyula újoncok őrvezetökké léptek elő.

VONATKÖZLEKEDÉS.
Az ,,U“-vonatok csakis 100 kilométernél hosszabb 

utazásoknál vehetők igénybe s előnyben mindig a sza­
badságra menő, vagy szabadságról jövő katonaszemélyek 
részesülnek.

A Brassó — Arad —Szolnok — Hatvan — Zólyom — 
Ruttka—Oderberg között közlekedő gyorsvonaton az 
osztrák-magyar katonák részére Oderberg—Szolnok kö­
zött egy,' Szolnok—Brassó között hat, a német birodalmi 
csapatok részére öt „C“-kocsi áll rendelkezésre. Tehát ma­
gyar katonák is mindenkor utazhatnak az „U“ vonatokon.

Tisztek részére külön kocsik nincsenek; az I. és II. 
osztályú szakaszokban a tisztek közösen utaznak. A ko­
csikba csak annyi kézi podgyászt szabad vinni, amennyi 
az utas feje fölötti polcra vagy az ülés alá elfér. Nagyobb 
podgyászdarabok szeméiypodgyász gyanánt adandók fel 
(egy-egy nyílt parancsra legfeljebb 300 kilogramm szol­
gálati). A frontról való utazás alkalmával Aradon reggeli, 
visszautazáskor pedig vacsora, Szolnokon mind a két 
esetben ebéd van biztosítva úgy a tisztek, mint a legény­
ség részére. A megrendelést a vonatot kisérő katonai 
személyeknél kell eszközölni.

A Csíkszereda—Marosvásárhely—Kolozsvár—Szol­
nok—Czegléd—Budapest között közlekedő katonagyors­
vonaton a német birodalmi csapatokhoz tartozó legénység 
részére egy harmadosztályú kocsi van „Deutsche Urlau- 
ber“ feliratú táblával megjelölve.
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Csikszentsimon— Brassó—Szolnok—Hatvan 
Zólyom—Ruttka— Oderberg és vissza :

Az aláhúzott számok az esti, ill. éjszakai időt jelentik, 
oda
85()
1- 48 
8*03

í r j 4
11*41
12-47

1-02
2- K
2- 40
3*ÍZ
4*28 
7*46 
8*01 
9-09 

1025 
11 15 
11*25
1- 25 
1*05
3- 05 
3-33 
<V57
2 - 30
3- n
7 Ö5
924
148

I.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.

Csikszentniárton 
Brassó ) személygytíj- 

tő állomásBrassó )
Segesvár 
Segesvár 
Kiskapus 
Kiskapus 
Tövis 
Tövis 
Alvinc 
Piski 
Arad 
Arad
Békéscsaba 
Mezőtúr 
Szolnok 
Szolnok**
Budapest 
Szolnok 
Hatvan 
Hatvan 
Zólyom 
Zólyom
Beszterczebánya
Zólyom 
Puttka 
Oderberg

* Tis/.ti oltlion.
** A/. arcv« maiból hazafele való utazásnál a német kocsiba 

a harctérre utazva a magyar kocsiba kell átszállani.

1.
é.
i.
é.
i.
é.

e.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
i.
i.
é.
i.
i.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
i.

vissza 
5 24* 

12-40 
7-11 
3-51
3- 31 
2-24 
2 "

12*55
12-3/
12-BT
10- 48
7- 32 
7-18 
6-T5
5- ÖT
4- 15 
4*05 
2-10
2-oo

11- 50
1 1 35
8- 40 
829 
730
8-34
6- oo 
2-30

oda
8-io
8 41 

10 12 
10 32 

|-48
2 - 09 
3 1 2
3- 47
5- 30 
601
6- T5
7 41
8 05 
8
1 (Tj 
l "
3
3 33
5-15
5- 35
6- Ő2 
6-12
7- 35

Csíkszereda—Kolozsvár Szolnok
Czegléd— Budapest ny. p //. és vissza

i. Csíkszereda
i. Madéfalva 
é. Oycrgyószentmiklós 
i. Gyergyószentmiklós 
é. Szászrégen 
i. Szászrégen 
é. Marosvásárhely 
i. Marosvásárhely 
é. Székel ykocsárd
i. Székelykocsárd 
i. Aranyosgyéres 
i. Apahida 
é. Kolozsvár ) személygyüjtö
i. Kolozsvár ) állomás
é. Nagyvárad 
i. Nagyvárad 
é. Püspökladány 
i. Püspökladány 
é. Szolnok 
i. Szolnok 
é. Czegléd 
i. Czegléd

-  é. Budapest ny. p. u.

é.
i.
i.
é.

é.
i.
é.
i.
é.

i.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.
é.
i.

vissza
800
7 -  37 
6 -"  
5-44 
2*27 
207 
)•() b 

12 28 
1040 
1017
9 51 
856
8- 29 
7-38 
330 
3 "
1-5S
,-35

1 1*40 
11-3Ő 
10-58 
105"  

9 "

n n m u j j n n y d

h i r e k .

November.
Valamely távoli faluból, a legutolsó viskóból jön 

mindig, mint egy köhögős kopott favágó, aki mélyen 
lehúzza kalapját arcára, mikor deres reggeleken bekö­
szönt a kapuk alá és aszott ágakra varjakat ültet csen­
dőrnek, hogy vigyázzanak egy-két még nyílni akaró 
rózsafára a kertekben, a nyár elpazarolt leveleire és az 
asszonyok ismeretlen gondolatára, mikor távolbakeresö 
tekintettel zárják az ablakokat. November, e köhögős 
favágó, minden erdők réme, ellátogatott hozzánk és 
hozzá is embertárs, ki havas hegyek sziklái közt lap­
pangva élsz, vagy fehérbe leplezett tisztásokon figyelsz 
és fülelsz éjszakánként, mikor a távolban farkasok üvöl­
tőnek és jobb lenne — legalább is — egy pirosszemü 
rajkályha mellett melegedve meséket mondani. De te 
embertárs fázol. De te embertárs őrszem vagy és jól 
gondold meg, hogy ezrek és milliók álmán őrködök És 
ezreknek és millióknak szép lesz az álma, ha jól vigyá­
zol embertárs! És te tudod mi a z : népet álmodni. Te 
is álmodtál, mikor tudtad, hogy most István bátya áll 
a drótoknál, akinek olyan a szeme akár a sasoké. És 
István bátya még sohasem aludt el odakint. Te is ál­
modtál, akkor biztosan a meleg födözékben, álmodtál: 
otthon voltál és a lányod, meg a fiad, meg a feleséged 
megcsókolt, ügye szép volt ? . . . És most is erre gon­
dolsz, a novemberi éjszakába meregetve szemedet. De 
te embertárs őrszem vagy és most mások vannak soron. 
Most mások álmodják haza magukat. És neked vigyázni 
kell a millió álomra — embertárs — vigyázni kell, mert 
november (ez a köhögős favágó) már hozza a hideget 
és a szem ilyenkor könnyen lecsukódik . . .

Este nem fázhatsz embertárs, ha a millió álomra 
gondolsz, érzed: micsoda melegség simógat puha ke­
zével ott balra, a köpönyeged alatt? Oberon

Dandárparancsnokság átvétele, /ankovics Fe­
renc ezredes, helyettes daitdárparancsnok szabadsága 
idejére a dandárparancsnokságot Juhász László alezre­
des, ezredparancsnokunk vette át.

Megbízás. Kiinda Jenő százados a Berszán cso­
port parancsnokságával bízatott meg. Horkay Gyula 
hadnagy átvette a III. géppuskás század parancsnoksá­
got, Varga Pál főhadnagy gt. az I. zászlóalj gazdasági 
hivatal főnökséget vette át. Szntida József hadnagy az 
eleségvonat parancsnokságát látja el.

Tiszti otthon. A hadosztály kötelékébe tartozó 
tisztek részére Csikszentsimonban a 192. számú házban 
tiszti otthon létesült: átvonulás alkalmával szállás az 
otthonban, étkezés pedig az állomásparancsnokságnál 
igényelhető.

Vezénylés, Uibos László hadnagy a csikszentsi- 
monyi pályaudvar repülő elhárító géppuskához, Fenyő 
Miksa e. ü. hadnagy a marosvásárhelyi sebészeti to­
vábbképző tanfolyamra vezényeltetett.

Szabadságon van. Barna Lajos főhadnagy gt. 
és Dr. Máriásy Lajos főhadnagy.



Bevonulás. Fríeb Géza e. ü. zászlóst beosztották 
Berszán csoporthoz — Engcl Henrik e. íi. zászlóst 
ideiglenesen beosztották az ezredsegélyhelyre.

Az ezredkantín . Három hónapja, hogy megnyitották 
az ezredkantint és áldásos működése mellett á mint az 
alábbi elszámolásból láthatjuk — özvegy és árva ala­
punk javára 19044 korona és 54 fillért hajtott. Nem 
tudunk eléggé hálásak lenni J u h á s z  László alezredesnek, 
ezredparancsnokunknak, kinek kezdeményezésére és 
fáradhatatlan ügyszeretetére vezethető vissza, hogy a 
ma már nélkülözhetetlen intézmény fenn áll. Az ö agi­
litása és mindenre kiterjedő figyelme juttatta tisztjein­
ket és legénységünket a mindennapi és nélkülözhetet­
len cikkekhez. Juhász alezredes szellemében elgondolt 
ezred kantin ügyvitelét B a r n a  Lajos főhadnagy gazdász- 
tiszt látja el és nem dicsérhetjük szintén eléggé helyes 
üzleti érzékét és fáradhatatlan buzgalmát és nagyon is 
méltánylásra érdemlő azon fáradozását, melyet mind- 
annyiukért tett. A hivatalos elszámolást az alábbiakban 
közöljük.

Bevétel összesen . . 40377 K 19 f
Kiadás . . .  . . . . • 20916 K 45 f
Veszteség..........................................  416 „ 20 „
Levonva a kiadást . 21332 „ 65 „

Marad tisztán 19044 K 54 f 
Árukészletben . .15459 ;, 50 „
Készpénz . . .  . 3585 „ 04 „

összesen 19044 K 54 f 
M. kir. 16. honv. gy. ezred 
Tábori Kantin vezetősége.

J u h á s z  L á s z ló  s. k., B a r n a  L a j o s  s. k.,
u/czru des. foh;tJn;iL(y g/.

Sebesülten kórházba távoztak. Masiha Illés 
(Beregleányfalva) Tóth István (Kunmadaras) honvédek.

Betegen kórházba távoztak. Mitnyákovics Jó­
zsef zászlós, Juracsik Rezső, Farkas János önkéntes őr­
mesterek. Lőrincz József (Jánosi) Vida János (Felsősajó) 
Ragály Pál (Szubafö) tizedesek. Klagyivik István (Kék­
kő) Barta Károly (Magyarkanizsa) úrvezetők. Krajnyik 
Sándor (Ujfehértő) Szabó József (Lucska) Bobruska 
László (Urmezö) Hradsinszky Tamás (Lengvart) Gro- 
sav Izidor (Nima) Morosan András (Felsösándorfalu) 
Heipter Ádám (Kácsfalu) Kopnicki János (Ovár) Kovács 
János (Losonc) Tóth Mihály (Túrmezö) Pempa Sándor 
(Kisszállók) Oláh Gábor (Tiszakanyar) Klacsany Samu 
(Malahó) Tari József (Pásztó) Sztrányai Ödön (Nagy- 
rőce) Farkas Lajos (Velvte) Tóth József (Vác) honvédek.

Kórházból egyenesen az ezredhez vonultak 
b e : Krakos Márton úrvezető beosztva az 5. századhoz. 
Szajkó Mátyás honvéd beosztva a 2. századhoz, Bézi 
János honvéd beosztva a 9 századhoz Muszteca, János, 
Papp Péter honvédek beosztva a 7. századhoz. 
Tari József, Rákúci József, Andrejka Ferenc. Lássák 
András honvédek beosztva a 8. századhoz.

Pótzászlóaljhoz vezénylés. Mini legkitartóbbak 
hosszú harctéri szolgálat után a pótzás/lóaljh->/ utbain- 
du ltak : L is s a u c r  József, K ö te le s  István, S im o n  József 
hadnagyok M e s k ő  Tibor, S te in e r  Fiilüp zászlósok. D o ­
h o s  Lajos L c s k ó  György törzsőrmesterek.

Személyi hírek a pótzászlóaljnál. B a n n e r  Jenő 
népf. főhadnagy a kcr. parancsnokság rendeletére 
Lembergbe útbaindult. - Egészségiig) i szabadságról 
bevonult a pótzászlóaljhoz : I la p k a  Viktor t. hadnagy
és Bodnár Árpád zászlós. H u g y e c z  Fde szkv. főhad­

nagy az 1 . pótzászlóaljtól bevonult. —  Rohács Pál 
hadapródjelölt szintén bevonult a pótzászlóaljhoz. — 
Munkatársunknak Kovács József hadnagynak a kerületi 
parancsnokság nnvember 26 ig szabadságot engedélye­
zett. — Korányi Árpád népf. segédorvos 8 heti egész­
ségügy* szabadságra ment. — Scheffer József t. főhad­
nagy kórházból és Bruoth István hadnagy egészségügyi 
szabadságról bevonult. — Kórházban utalták Hugyncz 
Ede szkv. főhadnagyot és Engcl Ernő hadnagyot. — 
Lieszkovszky Károly hadnagyot és Kisfaludy Kálmán 
hadnagyot a kér. parancsnokság a 15. honvéd pótzász­
lóaljhoz, Trencsénbe helyezte át. Kórházból bevonultak 
Kutschy Vilmos Szvorcny János és Polesznyák József 
t. hadnagyok. — Joós Ferenc t. hadnagyot áthelyezték 
a 13 II. népf. hadtápzászlóaljhoz — Egészségügyi in­
tézetből Kalmár Jenő szkv. hadnagy bevonult — Decem­
ber 7-ig egészségügyi szabadságra ment Stullcr Lajos 
t hadnagy és Danis Frigyes t. hadnagy. — Halász 
Miklós főhadnagy gt. a tényleges katonai szolgálat alól 
bizonytalan időre felmentetett. — Koltay Sándor, és 
Hajós László t. hadnagyokat az orvosfőnök kórházba 
utalta. — A veszprémi 31. honvéd pótzászlóaljtól Varga 
József népf. zászlóst áthelyezték ezredünkhöz, s a pót- 
zlj-hoz bevonult. — Verzár Zoltán hadapródjelölt kór­
házból bevonult. — Halay János t. zászlós 6 heti sza­
badságra ment. — Sitterli András hadnagy két heti 
egészségügyi szabadságot kapott. — Dr. Moldován 
György segédorvost áthelyezték a 12. honv. pótzászló­
aljhoz, Egerbe. — Zsámbók Zsolt. t. zászlós a zólyomi 
ágyustanfolyamra vezényeltetek

Adomány. Róth Ferenc hegedűművész, most 
már bajtársunk, — ki már annyiszor állt ezredíink jóté­
konysági akciójának szolgálatában, kinek hegedűművé­
szetében oly sokszor gyönyörködtünk — újabb bizonysá­
gát adta özvegyeink és árváink iránt érzett meleg szi­
vének: sajátszerezményii 2 müdalt, adományozott a Tör­
ténelmi osztálynak. A két dal szövegét sárbogárdi Mé­
szöly Ödön 1. honvéd pótzászlóaljbeli alezredes, köz- 
igazgatási parancsnok irta. A „Vidd el szellő, vidd 
el . . . “ cinni dalban a bús mágyar motívumok tneg- 
reszkedtetik és megkapják az ember lelkét, s repü­
lünk édes borzongással a dal hullámain. A „Téged kö- 
szöntlek bájos holdvilág** lassú melankolikus hangjainak 
magas szárnyalása elbájoló Az előbbi dal most szere­
pel, Az „Apollo Kabaré“ műsorában. A gyönyörűen 
kiállított kották, melyek címlapjai Messinger (müncheni) 
és Kalmár (budapesti) festőművészek remekei fiókkia­
dóhivatalunkban kaphatók., Kérjük t. olvasóinkat, hogy 
megrendelésüket mielőbb feladni szíveskedjenek, mert 
a kották csak korlátolt számban vannak kibocsájtva.

Jótékonycélú hangverseny. Hangversenyt ren­
dezett a besztercebányai Madách-társaság a 16-i < hon­
véd gyalogezred elesett hőseinek özvegyei és árvái alapja 
javára november harmadikán. Valakiket most dicsérnem 
kellene, valakiknek a játékáról, énekéről, táncáról kel­
lene Írnom, de nem teszem. Nem tehetem meg. Majd­
nem úgy járok, mint Pókainé nem tudok közülök vá­
lasztani Melyiket szeressem ? Melyiket emeljem ki, 
melyiket dicsérjem? Csakhogy én azért nem esem két­
ségbe, pétiig nekem nyolez közül kellene választanom. 
Legjobb, ha egyszerűen túlteszem magam ezen a ne­
héz problémán. Mert hát hogy tudnám én azt meg­
mondani, hogy melyik volt szebb, „melyik dicsőbb, 
melyik nagyobb ?“ A Kiss József verseinek melodikus 
ritmusa Dr. Zcnovitz Ernő szavalatában, a „CavatincM 
a „Screnad,“ vagy a „Canzonetta** epedő sóhajokat
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keltő, szerelmes vágyás zenéje-e, mely Róth Ferenc 
hegedűjéből és Dr. Schwarz Samuné zongorájából mu­
zsikált felénk, vagy a kis huszárönkéntes Nyitray Dá­
niel bátor „Attakja" a tábornoki mama, Herritz Eszti 
ellen, melyet azonban a Dr. Soltész tábornoki piros 
szegélye visszaparancsol? Janisch Böskének és Csányi 
Aladárnak, ennek a bájos négerpárnak még kedvesebb 
tánca-e, vagy a „Polgár“ karszalagos hősének, Dr. Sol­
tész Jánosnak, hazafias felbuzdulása, amelyet, sajnos, 
még a saját b. neje sem tud méltányolni kinek meg­
személyesítője Horn Márta volt? Vagy tatán ez sem? 
Talán mégis a porosz gránátost bájos ravaszsággal 
fogságba ejtő kis francia baba, Császár Duci csábitó, 
bűvös-dalos mesterkedése mely az elszászi kérdés leg­
gyorsabb és legegyszerűbb megoldásához vezet? Vagy 
a „tisztelt úr," Dr. Soltész „kis kávé kug)óf“-ja, amely 
a törzsvendégek, Herritz Eszti és Janisch Olga távozása 
után végre is megértésre talál a kardoskodó tu­
lajdonosnőnél, Horn Mártánál, a minduntalan be­
kiáltott kis cselédlányka, Horn Duci bizonygató, igenlő 
fejbólintásai közben? Vagy az utolsó volt-e a legked­
vesebb, Császár Ducinak, a párjavesztett, kétgyerekes 
családanyának panaszai s legvégül az a „Százforintos 
bankó", amely kevésnek bizonyult a hat ökör és nagy 
ház megvételére s igy a Farkas Lajosé lett? Nem tudom, 
nem bírom, nem akarom eldönteni. Csak egy tényt szö­
gezek le. November 3-án egy cseppel kevesebb könny 
hullott hőseink özvegyei szeméből, egy gügyögő, éhes 
gyerek-szájjal kevesebb kért enni.
Az özvegy és árvaalapra október hóban a kö­

vetkező összeg folyt be:
Fényképészeti cikkekből (Dvorszky és

Búdy) ..................................................
Szita Flórián tiszth. érempútdija . . . .
E. T. és E. T. konyhaszemélyzet adomá­

nya ......................................
Ezredtörzs tisztikar......................................
Paulovits és Istók hadnagyok érempótdija
Vonat étkezde p e r s e ly .............................
Hulladékból b e f o ly t ......................... .... . 149
Tamaskovics fligy. és Stollmann hdgy.

adománya ..........................................
Körmendy szds. könyvárusitásából befolyt 

jutalék

1033
22

55
40
30
51

20

5

K 27 f
„ 50 ,

„ 35 „ 
m 75 ..

Zenekar adakozása.....................................  103 „ — „
Vonataltisztek tekepályadij fejében . . .  40 „ 30 „
Dr. Vargyas Tivadar táb. lelkész . . . .  20 „ -  „
39, H. O.-tól niintacsekszentsimoni népün­

nepély a d o m á n y a .............................  200 „ — „
Dr. Acél Béla főorvos.................................  2 „ — „
Altiszti iroda p erse ly ..................... 44 „ 40 „
Ezredtörzs tiszti étkezdéje . 143 „ 70 „
Szőllős János zls.......................................... 42 „ 80 „
Madách-társaság estélyének jözcdelme 1006 „ 40 „
1. pótszázad g y ű j t é s e .............................  4 „ 50 „
Áll. el. iskola gyűjtése, Radvány . . . .  2 „ 28 „
1. számú gyűjtő p e r s e ly .........................  18 „ 40 „
N. N. adom ánya.......................................... 1 0 „ — „
Medriczky h a d n a g y .................................  1 0 „  — „
XXXII/1. arató menetsz. 1 napi munkabér 300 „ — „ 
Matuskovich Márton kanonok, zólyom-

mindszenti templomi offerát 21 „ 30 ,
Saku Mihály és neje Rimaszombat 
Turcsányi Tiborné, Csepreg .
N. N. N u sty a .................................
Kovács Istvánná Beregszász . . .
Rábcly Etta, Rimaszombat . . .

21
10
10
ö

100
10

Niedermann B é lá n é .................
N. N...............................................
Kovács Ilonka, Rozsnyó . . . 
Thuróczy Ferenc, Szikla . . . 
Szabadi Gyuláné, Erdőbádony . 

Kösztler Gézáné gyűjtése :
Kösztler G ézáné.........................
Discantiny J á n o s .....................
Discantiny I m r e ................ • .
Tulzer H enrikné................
Eisenkolb Alfonz zászlós . . . 
„Az Est" küldeménye . . . . •
6. század . . . .........................
Huszár Elemér, Keszeg .

s.
g

2 0 . -  K 
10.—. K 
5.— K 
2.— K

Összesen

40 K — f 
2 * -  „ 
3 „ -  „ 
5 . -  . 
5 „

37 K — f 
39 K 68 f 
27 K 60 f 
4 K — f 

100 K — f
3775 K 23 f

S z e rk e s ztő i üzenetek.
N é vte le n  vagy jeligés levelekre nem v á laszo lun k.

M ik o lth . Versét köszönettel vettük Kérjük keressen fel más 
kor is soraival. — H . L .  L o s o n c z. A lapot mi elküldöttük ponto­
san, a hibát semmicsetre sem mi követtük el. — B arna Lá s zló  
tizedes. Versét, sajnos nem közölhetjük. — H . K . Nevezett sem a 
pótzászlóaljnál, sem az ezrednél nincs és nem is volt. — Zá h o n y 
L á s zló . Jó hogy álnév mögé bújik: nem közölhetjük. — Népfelkelő 
fő o rvo s. Az ezred akkor a Strypánál volt és végig szenvedte a 
telet ugyanabban az állásban. — V . V id o r, G ö m ö r. Adunk, hogyne 
adnánk felvilágosítást, de arról már igazán nem tudjuk értesíteni, 
hogy fia mit csinálhat a fogságban. Érdeklődését köszönjük. Jól 
vagyunk, már amint ilyen háborús világban egyáltalán jól lehet az 
ember. — K. J. Még sem tehetjük. Már oly sokszor megírtuk, 
hogy névtelen levélre nem válaszolunk, kivételt pedig nem tehe­
tünk. Különben sem adhatunk ilyen dolgokról felvilágosítást. — 
F . Á rp á d , H a tv a n . Ez a katonai szellemmel nem egyeztethető össze. 
—  H x . O, nagyon örülünk. Sőt fogadja hálánkat. Ha 500 leány 
igy gondolkodna a 3 vármegyében és buzgalommal, szorgalommal 
sok-sok előfizetőt gyűjtene: nem egy köny száradna fel özve­
gyeink és árváink arcáról. — V e rs. „ A  végzet" tényleg végzetes 
mi reánk nézve is. Tegye le a pennát. — P o n t. Kérjük, hogy ka­
rácsonyi számunkba aktuális strófákat Írjon és bajtársai között 
szintén e szám részére gyűjtse az anyagot, mivel a karácsonyi 
szám 32 oldalas lesz. — S zó d ás P á l. Téved, ha azt hiszi, hogy ha 
valaki i koronát „pali" módjára kidob, az ir.ír gavallér.

Aki hadbavonuit hozzátartozójától
apjáról, 
fiáró l, 
testvéréről

h irt, felvilágosítást akar szerezni az fizes­
sen elő

„ A  I 6 ‘ O S  h o n v é d é r e

Előfizetési ár: egy évre . . 4 K  80 filL
fél évre . . .  2  „ 40 „
negyed évre I  20  „

Szerkesztőség és kiadóhivatal Tábori posta 425.

Fiók szerkesztőség és kiadóhivatal Beszterczebánya, 
ahová a lapnak szánt közlemények 
és előfizetési dijak küldendők, o o

Felelős szerkesztő: KUN BERCI.
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mert ott kaphatsz:

II cukorkát, levélpapírt, tisztálkodó | ■  
| eszközöket, pénztárcát, dohányzó | B  
| készletet, gyufát, katonai cikkeket, | B 
| villanylámpát, különféle italokat stb | |

] luiiiíimill inkig.
c z A r A k  J ó z s e f

HUNg Ar ia  k Av é h Az a

BESZTERCZEBflHYA.

BESZTERGZEBflflYA
Gyümölcs-likőr lepárlás- és 

rum-gyár.
B orovicska-, szilvórium -, 
borseprü- és baraczkpálinka 

nagyfőzde

a magyar nép legkedveltebb 
politikai napilapja, 

hírszolgálata a legtökéletesebb, 
a legelterjedtebb és legolcsóbb 

politikai napilap, 
minden igazságos ügyet felka­

rol és mintlen jogtalanság 
ellen küzd.

Telefon 67. uzám. Ö cs. és kir. Fensége József Föherczeg 
Udvari szállítója.

? MULICZKY ISTVÁN
s z íj g y á r t ó  és  n y e r g e s

BESZTEBCEBÁITVA,

Készít:
Lószerszámokat, nyereg felszerelé­
seket és a hadsereg részére szük­

séges mindennemű bőrcikkeket. =

Beszterczebányai ■
első magyar I

gyümölcslepárlás "
Likörkülönlegességek és Rumgyár ■  
gőzerőre, S z i lv ó r iu m T ö rk ö ly - ,  m 
B o r o v ic s k a S e p r ű - és Barack- 
fözde, Cognaclepáriás, Gyümölcs- B 
szörpök és Qyümölcsborsajtoló m 
hidraulikus üzemmel ajánlja köz- ■  

kedvelíségnek örvendő gyártmányait. m

HADIEMLiÉKTARGYAK, JELV É­
NYEK ÉKSZEREK GYÁRTÁSA ÉS 

ELiADASA

KDEI m ís 1B
Számos ezred szállítója ; előnyős árak.

PDnilllDTII MÓD korona kAvéhazaÍK l IW IKIII MŰK H ÉS SZAbbODAJA
b e s z t e r c z e b An y An .

A tizenhatos (16) tisztek találkozó helye. 
Kitűnő kiszolgálás. — Esténként cigányzene.

a magyar nép szipolyozói és kiuzso- 
rázói ellen élet-halál harcot viv. 

A  N A P  a frontom küzdő hőseink itthonmaradt családtag­
jainak ügyes-bajos dolgaikban rendelkezésére áll.

A  N A P  második kiadása állandóan és legelsőnek közli 
a liivalalos harctéri jelentéseket.

A  N A P  elfogad a frontról is előfizetéseket, bármely 
hónap 1 -töl és 15-töl.

A  N A P  előfizetési ára egy hónapra 2 K 20 f 
negyedévre ..................... r> K — í

Megrendelési tím: I tlAP kiadóhivatala, Budapest. VI. Teréz-körút 5.

Beszterczebányai Első Magyar 
Posztó- és Gyapjuáru-gyár Rész­
vénytársaság Beszterczebányán.

GYURI< Egyenruha posztót, szövetet, taka- 
■■ rókát, pokrócokat cs hal inát stb.

Nyomtatott a ni. kir. beszterczebányai 16. honvéd gyalogezred tábori nyomdájában.


